
Über das Kitäb Jamini etc. 83

Ganzen die barbarischen Namen in den alten persischen Handschriften
viel mehr entstellt sind, als in den jungen arabischen. Aus der
persischen Übersetzung sind diese entstellten Namen dann in die
Schriftsteller übergegangen, welche jene stark benutzt und oft ganz
ausgezogen haben: Mirchävand, Firista u. a. m. Aber besonders

wichtig für die Textkritik 'Utbi’s sind die wörtlich aufgenommenen
Gedichte, Abhandlungen etc. Als Proben eines , durch vierfachen

Text beglaubigten Gedichtes geben wir hier ein kleineres Loblied auf
Mahmud, das vom Abü’l fadl al Hamadäni verfasst ist.
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